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(Översättning)

Avtal om postutväxling och teletrafik mellan 
Konungariket Sveriges regering och Demokra­
tiska Republiken Vietnams regering

Konungariket Sveriges regering och De­
m okratiska Republiken Vietnams regering 
som önskar stärka relationerna på post- och 
teleom rådena och bidraga till ekonomiska 
och kulturella förbindelser mellan de båda 
länderna har -  i deras gemensamma intresse 
och på grundval av jämlikhetsprincipen samt 
för att uppnå ömsesidiga fördelar -  överens­
kommit om följande.

Artikel 1
Konungariket Sveriges regering och De­

m okratiska Republiken Vietnams regering 
har träffat överenskommelse om upprättande 
mellan de båda länderna av postbefordran av 
brevförsändelser och postpaket samt av tele­
graf- och telefontrafik.

Artikel 2
Vardera avtalsslutande parten garanterar 

transitering av brevförsändelser, postpaket, 
telegram och telefonsamtal från den andra 
parten och till ett tredje land eller från ett 
tredje land och till den andra parten.

autre Partie.

Accord concernant le service postal et le ser­
vice des télécommunications entre le Gouver- 
nement du Royaume de Suéde et le Gouverne- 
ment de la République Démocratique du Viet 
Narn

Le Gouvernem ent du Royaume de Suéde 
et le Gouvernem ent de la République Démo­
cratique du Viet Narn,

Désireux de renforcer les relations postales 
et de télécommunications et de contribuer 
aux relations économiques et culturelles en­
tre les deux pays dans leur intérét commun et 
sur la base du principe de 1’égalité et des 
avantages réciproques,

Sont convenus de ce qui suit:

A rtid e  1
Le Gouvernem ent du Royaume de Suéde 

et le Gouvernem ent de la République Démo­
cratique du Viet Narn sont convenus d ’établir 
entre les deux pays le service de la poste aux 
lettres, le service des colis postaux, le service 
télégraphique et le service téléphonique.

A rtid e  2
Chaque Partie contractante assure le tran- 

sit des envois de la poste aux lettres, des colis 
postaux, des télégrammes et des conversa- 
tions téléphoniques en provenance de 1'autre 
Partie å  destination d ’un pays tiers ou en 
provenance d ’un pays tiers å destination de



A rtid e  3
Les deux Parties contractantes s ’engagent 

å prendre des mesures appropriées pour as- 
surer l'exactitude, la rapidité et la sureté dans 
1’échange des envois de la poste aux lettres, 
des colis postaux, des télégrammes et des 
conversations téléphoniques entre les deux 
pays.

A rtid e  4
En vue de renforcer les relations postales 

et de télécommunications entre les deux 
pays, les deux Administrations des postes et 
des télécommunications des deux Parties 
contractantes discuteront des modalités 
d ’une coopération dans leurs activités inter- 
nationales et elles foum iront mutuellement, 
dans la mesure praticable, des docum ents 
scientifiques, techniques et d ’exploitation re- 
latifs au service postal et des télécommunica­
tions.

A rtid e  5
Les deux Parties contractantes convien- 

nent d ’utiliser le francor å 100 centim es, d ’un 
poids de 10/3 lé de gramme, d ’un titre de 
0,900 comme unité de com ptes entre les deux 
pays sur les postes et les télécommunica­
tions.

A rtid e  6
Dans leurs correspondances réciproques, 

les deux Parties contractantes ainsi que leurs 
Administrations postales et des télécommun­
ications utiliseront la langue francaise.

A rtid e  7
Chaque Partie contractante peut suspendre 

partiellement ou entiérem ent les dispostions 
du présent Accord sous réserve d ’en notifier 
å 1’autre Partie pär notes diplomatiques six 
mois å 1’avance.

A rtid e  8
En vue de 1’exécution du présent Accord, 

les deux Administrations des Postes et Télé­
communications des deux Parties contrac­
tantes concluront deux Protocoles fixant les 
questions de détail l’un pour 1’échange du 
service des postes, et 1’autre pour 1’échange 
du service des télécommunications ainsi que 
les modalités de réglement des com ptes.

Les Protocoles susdits font parties inté- 
grantes du présent Accord.

Artikel 3
De båda avtalsslutande parterna förbinder 

sig att vidtaga lämpliga åtgärder för att garan­
tera noggrannhet, snabbhet och säkerhet vid 
utväxling av brevförsändelser, postpaket, te­
legram och telefonsamtal mellan de båda län­
derna.

Artikel 4
För att stärka relationerna mellan de båda 

länderna på post- och teleom rådena skall de 
båda avtalsslutande parternas post- och tele­
förvaltningar diskutera form erna för ett sam­
arbete inom sin internationella verksamhet 
och de skall i möjligaste mån förse varandra 
med dokumentation i vetenskapliga, tekniska 
och driftmässiga frågor som hänför sig till 
post- och televerksamheten.

Artikel 5
De båda avtalsslutande parterna överens­

kommer om att använda guldfrancen indelad 
i 100 centim es och med en vikt av 10/31 gram 
samt en finhet av 0,900, som avräkningsenhet 
mellan de båda länderna i fråga om postut- 
växling och teletrafik.

Artikel 6
De båda avtalsslutande parterna och deras 

post- och teleförvaltningar skall vid skrift­
växling med varandra använda franska 
språket.

Artikel 7
Vardera avtalsslutande parten kan helt el­

ler delvis upphöra att tillämpa bestäm m elser­
na i detta avtal, förutsatt att den andra parten 
underrättas om detta på diplomatisk väg sex 
m ånader i förväg.

Artikel 8
För fullgörande av detta  avtal skall de av­

talsslutande parternas post- och teleförvalt­
ningar upprätta två protokoll, som reglerar 
detaljfrågorna för postutväxlingen respektive 
teletrafiken samt form erna för avräkningen.

De ovannäm nda protokollen skall utgöra 
integrerande delar av detta  avtal.



A rtid e  9
Le présent Accord entre en vigueur le jour 

de sa signature et sera valable pour une durée 
indéterminée.

Fait å Hanoi, le 20 Décembre 1975 en deux 
exemplaires originaux, rédigés en langue 
francaise, chacun des deux exem plaires fai- 
sant également foi.

Pour le Gouvernem ent du Royaume de Suéde 

Bo John Kjellén

Pour le Gouvernem ent de la République Dé- 
m ocratique du Viet Narn

Nguyen Van Tinh

Artikel 9
D etta avtal skall träda i kraft den dag då det 

undertecknas och skall gälla för obestämd 
tid.

Sålunda upprättat i Hanoi den 20 decem ber 
1975 i två originalexemplar på franska språ­
ket vilka båda äger lika vitsord.

För Konungariket Sveriges 
regering

Bo John Kjellén

För Dem okratiska Republiken 
Vietnams regering

Ngttyén vån Tinh

Nr 127 

Protokoll med Demokratiska Republiken Vietnam om 
postutväxling. Hanoi den 20 december 1975

I överensstäm m else med artikel 8 i avtalet om postutväxling och teletrafik 
mellan Konungariket Sveriges regering och Dem okratiska Republiken 
Vietnams regering den 20 decem ber 1975 har svenska postverket och 
Demokratiska Republiken Vietnams post- och teleförvaltning träffat över­
enskommelse om att upprätta ett protokoll med tillämpningsbestämmelser 
beträffande bl. a. brevförsändelser, postpaket och ansvarighet vid skade­
ståndskrav samt bestäm m elser om avräkning.

Nr 128 

Protokoll med Demokratiska Republiken Vietnam om 
teletrafik. Hanoi den 20 december 1975

1 överensstäm m else med artikel 8 i avtalet rörande postutväxling och 
teletrafik mellan Konungariket Sveriges regering och Dem okratiska Repu­
bliken Vietnams regering den 20 decem ber 1975, har svenska televerket 
och Demokratiska Republiken Vietnams post- och teleförvaltning träffat 
överenskommelse om att upprätta ett protokoll med tilläm pningsbestäm­
melser beträffande bl. a. telegraf- och telefontjänst samt bestäm m elser om 
avräkning.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1978


